
Petra Christian University 12 

第四章 研究结果 

4.1. 翻译转换分析 

笔者收集的资料共有六十九个句子。该句子是从三件文件来自综合科的公司通知

函与公司活动通知函采取的。然后笔者分析每个句子的翻译转换（参见附录 2），在

下表格可以看到翻译转换的结果： 

表格 4.1 1 翻译转换结果 

号码 翻译转换类型 字数 

1 层次翻译 0 

2 结构翻译 15 

3 类别翻译 0 

4 单位翻译 21 

5 内部体系翻译 29 

从以上表格来看，任抹红狮水泥有限公司通知函与活动通知函中最多发现的翻译转换

是内部体系翻译，总共有二十九句子。其次是单位翻译，总共有二十一句子。接着是结构

翻译总共有十五句子。最后有类别翻译与层次翻译，该文件没有发现类别翻译与层次翻译

的翻译转换类型。笔者将分析每个转换，类别与层次部分笔者在此研究略不谈，因为资料

上没发现此转换。 

在三件任抹红狮水泥有限公司综合科文件中，笔者没发现类别翻译与层次翻译转换。

根据 Catford(1965)的说明类别翻译转换是从不同的语言在翻译过程中会发生不同的词类。

词类包括、形容词、副词、介词、代词、连词和指示代词等的转换。由于研究的对象是中

文初稿到中文终稿文件，所以笔者没发现类别翻译。由于发现的翻译转换大部分就是关于

语法，选择词汇的层次，并不是关于词类的转换。其次，在这三件文件笔者也没发现内部

体系的翻译转换。根据 Catford(1965)的说明层次的转换是源语言中的某个表达在目标语言

中具有不同层级的对应物。在这种情况下，源语言和目标语言都有相似的类型，不是有不

同的层次。但是在三件文件中。所以按照理论与分析，这三件文件没有发生词类与层次翻

译转换。 
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4.1.1 结构转换 

根据 Catford（1965）的解释，结构转换是由于语法结构或句子中单词顺序的变化

而发生的。也有可能由于翻译者的写作风格不同，所以发生了结构转换。笔者发现

有些句子是发生了结构转换在初稿转换到不一样的结构在综高。在下面的分析，笔

者只举例两个，因为大部分的例子都有相同的问题。 

a. 附录 3 文件 1 2 号 

初稿 终稿 

印尼员工不住在工厂：Rp600,000/月 印尼籍不住厂员工：Rp600,000/月 

这种句子“印尼员工不住在工厂 Rp600,000/月”转换到“印尼籍不住厂员工 ：

Rp600,000/月”发生了结构转换。这证明 Catford(1965)的说明，结构转换是由不同的语法结

构。在初稿的句子的语法跟源语言的语法一样，翻译者写的语法是用印尼语的写法来写，

在终稿翻译者改句子的语法为汉语的语法，不仅把语法改成，但翻译者也把句子比初稿更

短。能被短的词都已经被短，这样的话会把读者更容易理解句子的意思。在初稿的语法写

“印尼员工不住在工厂”主语在前面（印尼员工），谓语在主语后面（不住在），最后是

宾语（工厂）。在终稿的语法写“印尼籍不住厂员工”主语在前面“印尼”，谓语在主语

后面“不住”，宾语“厂”，然后在最后面也有主语“员工”。这中写法由于在终稿的翻

译者是中国人，所以有他写法的习惯影响到翻译的语法应用。 

b. 附录 1 文件 1 9 号 

初稿 终稿 

员工在食堂必须排队等候，不得插队或制

造噪音 

就餐人员应自觉遵守排队秩序，不得插

队、大声喧哗 

这种句子“员工在食堂必须排队等候，不得插队或制造噪音”转换到“就餐人员应

自觉遵守排队秩序，不得插队、大声喧哗”发生了结构转换。根据 Catford(1965)的说明结构

转换是有句子程序而发生转换。在这转换中，翻译者不仅考虑了句子的意思，但是还考虑

到更广泛的语法结构。在终稿的翻译调整了语法结构，在初稿提到的“员工在食堂”转换

了“就餐人员”，这更通用且与普遍语境相关。此外，翻译这还结合了一些元素，比如"应

自觉遵守排队秩序"，这句子在初稿并不存在，但在特定的语境中被认为更为恰当。这种转

换显示了对源语言和目标语言语法结构的更深入理解，以及在适当的语境中更有效地传达

信息的能力。 
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 4.1.2 单位翻译 

根据 Catford（1965）的解释，单位翻译分别成两种向上翻译和向下翻译。这

种转换是表达到在源语言的句子和在终稿的句子有变化，以变少或变多来解释

句子。在下面的分析，笔者只举例两个，因为大部分的例子都有相同的问题。 

a. 附录 3 文件 2 2 号 

初稿 终稿 

丰富员工的文化生活，创造和谐的红狮 丰富员工精神文化生活，构建和谐红狮 

这种句子“丰富员工的文化生活创造和谐的红狮”转换到“丰富员工精神文化生活，

构建和谐红狮”发生了单位转换。根据 Catford(1965)的说明，单位转换是用来加上或缩短

句子。在该句子发生了向上转换。在短语从“文化”转换到“精神文化”，表明要解释不

仅是文化而已，但要表示更深，在红狮的生活文化，如果价值观、信仰等。移动词“创造”

转换到“构建”这种变化显示出从直接创造行动到更加强调可持续和结构化建设过程的转

换。然后消除“的”词，在初稿写“和谐的红狮”就是表示更广泛背景下的一致性和协调

的强调。这表明所期望的协调不仅涉及文化方面，还涉及被称为“红狮”的组织或实体的

其他要素，可能指的是特定公司或社群。在这种单位转换表明发现了向上翻译转换，由于

在以上的句子，在初稿写“文化”改成“精神文化”和“创造”改成“构建”表明比较高

级的单位词。 

b. 附录 3 文件 2 13 号 

初稿 终稿 

所有部门和车间都安排员工参加，不影响

工作 

各部门、车间在不影响工作的情况下安排

人员参加 

这种句子“所有部门和车间都安，排员工参加，不影响工作”转换到“各部门、车

间在不影响工作的情况下安排人员参加”发生了单位转换。这证明 Catford(1965)的说明，

该句子使用向下转换是来缩短句子。这中转换表明消除句子使用了“都”和“不影响工作”

的重复。消除“都”并将“不影响工作”的短语替换为“在不影响工作的情况下”减少了

重复，使句子更为简洁。然后在终稿的句子使用了“各部门”和“车间”这些术语来说明

员工参与如何安排。这表明对细节的关注，并确保消息准确传达给读者或听众。还有在终

稿从“不影响工作”改成“在不影响工作的情况下”是表明要更仔细地解释句子的意思。

在这种单位转换表明发现了向上翻译转换，由于在以上的句子表示使用比较高级的词并表

明句子的含义发生了更深的变化。 
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4.1.3 内部体系翻译 

根据 Catford（1965）的解释，内部体系翻译转换用于那些转换在系统内部发生

的情况，也就是说，对于那些源语言和目标语言的系统在构成上大致对应的情况。

在下面的分析，笔者只举例三个，因为大部分的例子都有相同的问题。 

a. 附录 3 文件 1 4 号 

初稿 终稿 

就餐规定 就餐纪律 

这种句子“就餐规定”转换到“就餐纪律”发生了内部体系转换。根据 Catford(1965)

的说明内部体系翻译是在形式上是相互对应的系统，但由于翻译过程中表达习惯的不同，

导致对应的表达变得不合适，从而需要进行转换。“规定”变成“纪律”由于“纪律”有

更强的含义。第一个理由“纪律”比“规定”具有更强烈和更深厚的含义。虽然“规定”

可能被忽视或不一定被人们遵守的规定，但“纪律”表示强调了遵守规则和执行纪律的重

要性。“规定”也向于指已经制定的规则或条例，但并不总是具有强烈的纪律性或强制性， 

而“纪律” 不仅表示规则；它还暗示了对规则的遵守。这证明 Catford（1965）理论，内部

体系翻译是指从不同的句子来翻译，因为在目标句中存在对应或规定。。 

b. 附录 3 文件 1 5 号 

初稿 终稿 

在厂外工作的市场部员工将不会获得餐

卡。当需要在食堂用餐时，返回工厂的员

工可以前往综合科办公室领取用餐券，并

在食堂用餐时使用 

 

销售驻外人员不发放就餐卡，若返厂需在

食堂就餐时，到综合科领用餐券，凭餐券

就餐 

该句子经历了内部体系转换，可以看出，句子“在厂外工作的市场部员工”意思是

在厂外工作的市场部员工变成了“销售驻外人员”，意思是在外派的销售人员。根据

Catford(1965)的说明内部体系转换的翻译会考虑源语言和目标语言之间的上下文适应性。尽

管两个句子指的是同一群人，但词语选择和意义更简洁，直截了当地表达了核心意思。最

后文档中的句子更通用，更容易被读者理解。在这个例子中，强调的是初稿文件更侧重于

解释一般情况，没有详细说明在公司外工作员工的位置或条件。然而，在最终文件中，更

详细地解释了在公司外工作的员工和直接在现场工作的员工的具体情况。因此，从第一个
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句子到第二个句子的变化是内部体系转换的一个例子，因为在目标语言中进行了结构调整、

选择了更符合习惯的词语、简化了表达，并提高了信息传递的效率。 

c. 附录 3 文件 2 4 号 

初稿 终稿 

所有女生员工 公司全体女员工 

这种句子“所有女生员工”转换到“公司全体女员工”发生了内部体系转换。根据

Catford(1965)的说明内部体系转换在翻译过程中发生的语言内部系统的变化。这意味着尽

管源语言和目标语言的系统在形式上大致对应或相似，翻译可能到在目标语言系统中选择

不同的术语或结构。由于“公司全体女员工”比较齐全得解释。尽管两个句子指的同样的

对象，但词语选择和意义更高级，以及直接达到意思。综稿中的句子更通用，更容易被读

者理解。在初稿句子只写“所有女生员工”这表示只有女生员工而已，并不解释是公司的

女生员工或者从哪一个部门能参加，但是在综高的句子已写“公司全体女员工”。在综高

的句子比较齐全，已加上“公司全体”的句子，这样会表示更仔细，表示公司所有的女生

员工从全部部门能够参加这次活动。这种内部体系转换表明在翻译过程中为大到语言的理

解，翻译者考虑目标语的语言环境。也是表明给比较齐全的翻译不仅使读者更容易理解但

也能够传达信息的意思。 

4.2 翻译策略分析 

笔者收集的资料共有六十九个句子。该句子是从综合科的公司通知函与公司活动

通知函采取的。然后笔者分析每个句子的翻译策略（参见附录 3），在下表格可以看

到翻译转换的结果： 

表格 4.1 2 翻译策略结果 

号码 翻译转换类型 字数 

1 一般性翻译 12 

2 中性翻译 26 

3 文化代替翻译 1 

4 借词翻译 0 

5 相关词翻译 6 

6 无关词翻译 0 
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从以上表格来看，任抹红狮水泥有限公司通知函与活动通知函中最多发现的翻译策

略是中性翻译，总共有二十六句子。其次是删除词翻译，总共有十九句子。接着是一

般性翻译总共有十二句子。然后有相关词翻译，共有六句子。文化代替翻译共有一句

子。最后有借词翻译、无关词翻译与插图翻译翻译，该文件没有发现无关词翻译与插

图翻译的翻译策略类型。笔者将分析每个策略，无关词与内插图部分笔者在此研究略

不谈，因为资料上没发现此策略。在三件任抹红狮水泥有限公司综合科文件中，笔者

没发现借词翻译、无关词翻译与插图翻译的策略。根据 Baker（2018）的说明借词翻译

是对于翻译文化特定的事物非常有帮助，由于这种策略保留了源语言中的术语。在这

种文件笔者没发现翻译者使用借词翻译来翻译目标语，全部的句子都是使用中文的句

子。没有从印尼语或英文的词来借才翻译。 

其次，无关词翻译也没发现在这三种文件。根据 Baker（2018）的说明借无关词翻

译策略使用与在源语言中不存在目标语中的含义。但是在分析的时候所有的词汇使用

都是按照源语言的意思。最后是插图翻译也没发现在这三种文件。根据 Baker（2018）

的说明插图翻译是用于翻译难以翻译的术语。这种策略是用成语来解释难以理解的词。

这种方法是用于帮助读者明白源语言的句子。但是在分析时笔者没有发现翻译者使用

这种策略。按照理论与分析，这三件文件没有发生借词翻译、无关词翻译与插图翻译。 

4.2.1 一般性翻译 

根据 Baker（2018）的解释，一般性翻译是用来比较简单的词汇来翻译源语

言的句子。笔者发现有些句子是发生了一般性翻译在初稿到终稿文件。在下面的分

析，笔者只举例两个，因为大部分的例子都有相同的问题。 

a. 附录 4 文件 1 6 号 

初稿 终稿 

如果外部人员需要在食堂用餐，因为工作

需要，负责的部门请前往综合科办公室办

理用餐券领取手续 

外来人员因业务等需要到食堂用餐的，由

业务部门到综合科办理餐券领用手续 

7 删除词翻译 19 

8 插图翻译 0 
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在初稿句子的翻译策略比较复杂，由于用的句子更难以及没有直接达到源语言的意

思。该句子证明 Baker(2018)的说明，每个句子不需要每个单词翻译，但是能直接翻译重点

的意思。“如果外部人员需要在食堂用餐”该句子包含比较复杂的结构以及没直接达到意

思，所以在终稿翻译成“外来人员因业务等需要到食堂用餐的”更有具体的意思。在终稿

的句子翻译表示如果有外来人来到公司关于业务的事情要在公司食堂吃饭，就给更全体的

对象是谁。但是如果在初稿只表示外来人而已，没有解释谁的外来人。 

在初稿写“负责的部门请前往综合科办公室办理用餐券领取手续”变成 “由业务

部门到综合科办理餐券领用手续”表示有更容易理解的翻译。由于在目标语言中在终稿的

句子翻译更合适目标语的句子结构与写方法以及使用比较普通的词汇。 

b. 附录 4 文件 2 7 号 

初稿 终稿 

活动结束，返回工厂 活动结束，集合返厂 

这种句子“活动结束，返回工厂”翻译到“活动结束，集合返厂”发生了一般性翻

译。根据 Baker(2018)的说明，一般性翻译使用比较普通的句子来翻译。“返回工厂”这句

子在看文件的情况是用来在比较正式的气氛。该句子的全意思只是回到工厂。但是在终稿

“集合返厂”虽然该句子包含比较简单与容易理解的意思，它也表现比较具体的意思。在

终稿的句子意思更具体由于它解释不仅返回工厂而已，但是还表示全员工必须先一起集合

在摸一个地方，然后才一起回工厂。在这种一般性翻译表明发现了翻译的时候必须有简单，

容易理解甚至包含比较具体的意思来帮助读者看得懂。 

4.2.2 中性翻译 

 根据 Baker（2018）的解释，中性翻译是用于轻易理解的词汇。这些词汇通常

用于比较正式的情境。笔者发现有些句子是发生了中性翻译在初稿到终稿文件。在

下面的分析，笔者只举例三个，因为大部分的例子都有同样的问题。 

a. 附录 4 文件 2 3 号 

初稿 终稿 

加强员工之间的沟通，提升员工的团结 加强员工间沟通交流，提升团队凝聚力 

这种句子“之间”翻译到“间”发生了中性翻译。该句子证明 Baker(2018)的说明，

翻译目标语言必须能够复合情况，特别是用正式的句子。在汉语的语法“之间”经常被省

略而不失去“之间”的原本意思。“之间”省略到“间”但是在终稿的句子意思都保留相
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同的含义。虽然在终稿比较短，但是意思一样与帮助读者更轻易理解句子的意思，加上表

示更正式的格式。然后，“之间的沟通”被翻译为“间沟通交流”，这表明在最终文件中

添加了“交流”一词，以使阅读上下文更具体和更清晰地表达源语言的意思。通过添加这

个词，读者也更容易理解中性翻译的含义。最后，句子“员工的团结”被翻译为“团队凝

聚力”，以更具体地解释该活动的目的。句子“团队凝聚力”意味着增强同事之间的紧密

程度，这包含了比仅仅建立交流更重要的含义。而“员工的团结”仅指员工之间的团结。 

b. 附录 4 文件 2 10 号 

初稿 终稿 

工作责任 工作职责 

该句子“工作责任”翻译到“工作职责”发生了中性翻译。根据 Baker(2018)的说明，

中性翻译使用比较正式的句子。“责任”这句子在看文件的情况是用来在比较轻松的气氛。

“责任”这词翻译为“职责”是用来中性翻译的例子。虽然这两种句子含有一样的意思，

但是更深入的分析来看“责任”更合适用在比较普通的情况，它包含了一般性的翻译。而

“职责”更合适用在比较正式的情况。加上，“职责”的词表示了比较仔细地解释，它解

释了职位相关的任务。在中性翻译策略中，选用“职责”的词可以帮助读者理解原文的意

思，也能帮助在特定的原文含义，而不会添加太多可能不在原始文本中的解释。因此，从

责任到职责的转变可以被视为在特定上下文中澄清和保持翻译准确性的努力，这符合中性

翻译的原则。 

4.2.3 文化代替翻译 

根据 Baker（2018）的解释，文化代替翻译是使用接近目标语言的翻译术语以使

读者有更好地理解，特别是在文化句子相关。笔者发现有句子是发生了文化代替翻

译在初稿到终稿文件。在下面的分析，笔者只谈一个例子，由于从文件1到文件3只

有一个句子发生了文化代替翻译的策略。 

a. 附录 4 文件 3 1 号 

初稿 终稿 

开斋节 2023年即将到来，考虑到印度尼西

亚员工能够和平、喜庆地庆祝开斋节，有

关开斋节假期的通知 

2023 年开斋节将近，为让印尼籍员工过一

个欢乐、祥和的开斋佳节，同时保证节日

期间公司各项工作正常进行，现就开斋节

放假事宜通知如下 

https://www.petra.ac.id/


Petra Christian University 20 
 

该句子使用了文化代替翻译。在这两份文件中，关于目标语言中的节日的提及没有发生变

化，仍然使用“开斋节”。根据 Baker(2018)的说明，文化代替翻译是使用目标语言的文化

词翻译。这种翻译正确地传达了目标语言中的节日或文化。在最终文件中添加了“佳节”

一词，以强调在庆祝这一节日时的快乐。这不仅仅是一种普通的节日庆祝，而是给人一种

更加热闹和愉快的印象。 

4.2.4 相关词翻译 

根据 Baker（2018）的解释，相关词翻译是使用相关词进行翻译的策略通常在翻译者

以不同形式解释源语言的含义。笔者发现有些句子是发生了相关词翻译在初稿到终稿文件。

 在下面的分析，笔者只举例两个，因为大部分的例子都有相同的问题。 

a. 附录 4 文件 1 11 号 

初稿 终稿 

如果生产线员工因工作原因无法前往食

堂，该部门的负责人将安排一名员工提前

半小时去取餐和刷餐卡 

生产线员工因工作原因不能到食堂用餐

的，由部门负责人安排人员在每餐开饭前

半小时到食堂打包，先刷卡后取餐 

该句子使用相关词翻译。在初稿文件中只写了“去取餐和刷餐卡”，可是在终稿文

件加上更仔细与更高级的句子。在终稿却写“到食堂打包，先刷卡后取餐”。根据 Baker

（2018）的说明，相关词翻译是使用差不多一样的词来翻译，但是还包含同样的意思。由

于缺乏足够详细的解释，关于所采取行动的活动缺乏清晰度。但在最终文件中，译者将翻

译与初始文件中的文本情境和源语言联系起来。因此，在最终文件中，更详细地描述了实

际活动情况。在初稿文件中，翻译者使用的句子似乎更容易理解，但根据 Baker 提出的相

关词翻译的理论，最终稿的翻译更深入，因为翻译者在选择翻译词汇时与源语言更贴近，

更符合自然语言使用习惯。 

b. 附录 4 文件 2 5 号 

初稿 终稿 

从员工宿舍一起出发 从员工宿舍统一乘坐车辆出发 

该句子使用相关词翻译。在初稿文件中翻译者只翻译到“一起”而已，但是在终稿

文件中却被翻译者改成“统一乘坐车辆”。这证明 Baker（2018）的说明，相关词翻译使

用的句子是轻易理解与比较普通的。在初稿虽然使用的句子已经普通是“一起出发”，但

是还没那么深入。相反，在终稿文件写“统一乘坐车辆”，使用的句子比较多与比较高级。
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虽然在终稿文件使用的词比较高级，但是描述的源语言更清楚。不仅描述“一起出发”而

已，但是还描述如何出发。 

4.2.5 删除翻译 

根据 Baker（2018）的解释，删除翻译是删除不需要翻译的源语言句子但是还

保留相同的意思。笔者发现有些句子是发生了删除翻译在初稿到终稿文件。在下面

的分析，笔者只举例两个，因为大部分的例子都有同样的问只删除不必需要翻译的

词。 

a. 附录 4 文件 1 12 号 

初稿 终稿 

严禁浪费食物，违者将由纪律部门负责人

和食堂监督员处以罚款，罚款金额为每次

100,000 印尼盾至 200,000 印尼盾 

严禁浪费食物，纪检主任、食堂主管有权

对浪费行为处 Rp100,000-Rp200,000/次的

罚款 

该句子使用删除翻译。在初稿有几句子有被翻译，如“食堂监督员处以罚款”、

“金额为每”与“印尼盾”，可是在终稿没有这些句子。这证明 Baker(2018)的说明，关

于删除翻译，有的句子不需要翻译，就直接省略。如果该句子翻译这些句子其实正确，但

是把句子变成更长于更啰嗦。在终稿翻译者修改更短，把初稿不必翻译或者太长的句子。 

b. 附录 4 文件 3 5 号 

初稿 终稿 

4 月 19 日和 4月 20日上班的员工，将根据

公司规定提供假日补贴，以指定的休假期

间 

4 月 19日-4月 20日、放假期间上班的员工

按公司规定发放节假日补贴 

 

该句子使用删除翻译。在初稿有“以指定的休假期间”，可是在终稿没有这句子。

因为在终稿里面已经有“公司规定发放节假”这个句子，所以省略了“以指定的休假期

间”。根据 Baker(2018)的说明，删除翻译不是把原本的某些内容删除，但是减少不需要翻

译的句子而保留相同的意思。如果该句子按照初稿的翻译“以指定的休假期间”也是正确，

可是最好缩短变成“公司规定发放节假日补贴”。为了句子又短又清楚，可以省略冗余信

息。  
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